Geſetz⸗Sa 


Mel 


mmlung 


für die 


Königlichen Preußiſchen Staaten. 


(Nr. 5989.) Freundſchafts⸗, Handels- und 
Schiffahrts-Vertrag zwiſchen 
den Staaten des Zollvereins und 


den Großherzogthuͤmern Mecklen⸗ 


burg⸗Schwerin und Mecklenburg⸗ 
Strelitz einerſeits, und dem Koͤnig⸗ 
reiche Siam andererſeits. Vom 
7. Februar 1862. 


Seine Majeſtaͤt 
der Koͤnig von Preußen, 
ſowohl fuͤr Sich und in Vertretung der 
Ihrem Zoll⸗ und Steuerſyſtem ange⸗ 


ſchloſſenen ſouverainen Laͤnder und Lan- 
destheile, namlich: 


Luxemburgs, Anhalt⸗Deſſau⸗Koͤthens, 
Anhalt⸗Bernburgs, Waldecks und 
Pyrmonts, Lippe 's und Meiſenheims, 


als auch im Namen der uͤbrigen Staaten 
des Zollvereins, naͤmlich: 


Bayerns, Sachſens, Hannovers, Wuͤrt⸗ 
tembergs, Badens, des Kurfuͤrſten⸗ 
thums Heſſen, des Großherzogthums 
Heſſen Ceinfchließlich des Amtes 
Homburg), der Staaten des Thú- 
ringiſchen Zoll⸗ und Handelsvereins, 


namlich: Sachſen⸗Weimar⸗Eiſe⸗ 


nachs, Sachſen⸗Meiningens, Sach⸗ 
Jahrgang 1864. (Nr. 5989.) 


(Nr. 5989.) Treaty of Amity, Commerce 
and Navigation between the 
States of the German Customs 
and Commercial Union, and the 
Grandduchies of Mecklenburg- 
Schwerin and Mecklenburg- 

- Strelitz on one part, and the 
Kingdom of Siam on the other 
part. Of the 7 February 1862. 


His Majesty 
the King of Prussia, 


in His own name and as represen- 
üng the sovereign states and terri- 
tories united to the Prussian system 


of customs and imports, that is to 


say: 
Luxemburg, Anhalt-Dessau-Coe- 
then, Anhalt-Bernburg, Waldeck 
‚and Pyrmont, Lippe and Mei- 
senheim, 


as well as on behalf of the other 
States belonging to the German 
Zollverein, namely: 


Bayaria, Saxony, Hanover, Wurt- 
temberg, Baden, Electoral Hesse, 
Grandducal Hesse (the bailivick 
of Homburg included), the states 
forming the Thuringian customs 
and commercial union — to 
wit: Saxe Weimar - Eisenach, 
Saxe-Meiningen, Saxe-Altenburg, 


Ausgegeben zu Berlin ben 31, Dezember 1864, 
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ſen⸗ M e Sachſen⸗ Koburg⸗ i 

Gothas, Schwargburg-Nubolftabfs, 

Schwarzburg⸗ Sondershauſens, 
Reuß derer Linie und Reuß juͤn⸗ 
gerer Linie, Braunſchweigs, Olden⸗ 
burgs, Naſſaus und der freien Stadt 
Frankfurt, 


ſowie 
die Großherzogthümer Mecklenburg⸗ 
oe und Mecklenburg « Strelig 


einerſeits, vn | 
Ihre Majeſtaͤten 


Phra Bard Somdetſch Phra Paz 

-ramenbr Maha Mongkut, Phra 
Chom Klau, Chau Ju Hua, der 
erſte König von Siam, 


Phra Bard Somdetſch Phra Pa⸗ 
warendr Stameér Mahis wa⸗ 
resr, Phra Pin Klau Chau Ju 
Hua, der zweite Koͤnig von LS 


andererſeits, 


von dem aufrichtigen Wunſche beſeelt, 
freundſchaftliche Beziehungen zwiſchen 
den vorgedachten Staaten und Siam 
zu begründen, haben beſchloſſen, ſolche 
durch einen gegenſeitig vortheilhaften und 
den Unterthanen der Hohen vertragenden 
Maͤchte nuͤtzlichen Freundſchafts⸗ und 
Handelsvertrag zu befeſtigen. 


Zu dem Ende haben zu Ihren Be⸗ 
S ernannt: 


Seine Majeſtaͤt der König von 
Preußen: 


den Kammerherrn Friedrich 
Albrecht Grafen zu Eulen⸗ 
burg, Allerhoͤchſtihren außer⸗ 
ordentlichen Geſandten und 
bevollmaͤchtigten Miniſter, Rit⸗ 


0 ; 


EH 


Saxe-Coburg -Gotha, Schwarz- 
burg-Rud olstadt, Schwarzburg 'g- 
Sondershausen, theelder branch 
of Reuss and the younger branch 
of Reuss, Brunswick, Oldenburg, 
Nassau and the free town of 
Frankfort, 


as likewise in the name 


of the Grandduchies of Meck- 
lenburg-Schwerin and Mecklen- 
burg-Strelitz 


on the one part, and 
Their Majesties 


Phra Bard Somdetch Phra Pa- 
ramendr Maha Mongkut, © 
Phra Chom Klau, Ghau Yu 
Hua, the First King of Siam, and 


Phra Bard Somdetch Phra 
Pawarendr Ramesr, Mabis-. 
waresr Phra Pin Klau Chau 
Yu Hua, the Second King of Siam 


on the other part, 


being sincerely desirous to establish 
friendly relations between the afore- 
named States and Siam, have resolved 
to secure the same by a treaty of 
peace and commerce mutually ad- 
vantageous, and profitable to the 
subjects of the High. contracting 
Powers, and for this purpose have 
named as their Plenipotentiaries: 


His Majesty the King of 


Prussia: 


the Chamberlain Frederick 
Albert Count of Eulen- : 
burg, His Envoy extraor- 
dinary and Minister pleni- — 
Potentiary, Knight of the 


dritter Klaſſe mit der Schleife, 
Ritter des Johanniter⸗Ordens 
ue ſ. w. gm. 


| und 
Ihre SX ajeftáten der erſte und 
zweite König von Siam: 


Seine Koͤnigliche Hoheit den 
Prinzen Krom⸗ma Lu⸗ ang 
Wongſa Tisraat Sen⸗nit, 


Seine Excellenz Tſchaupraja 
Siſuriwong Samuha 
Prakralaho om, Oberbe⸗ 
fehlshaber der Truppen und 
General⸗Gouverneur der ſuͤd⸗ 
weſtlichen Provinzen, 


Seine Excellenz Tſchaupraja 
Rawiwong Maha Koſati⸗ 
bodi, Miniſter der auswaͤr⸗ 
tigen Angelegenheiten und Ge⸗ 


des Golfs von Siam, 
3 Seine Excellenz Tſchaupraja 


Jommerat, Gouverneur der 


Stadt Bangkok und ihrer Um⸗ 
gebungen, 

Seine Excellenz Praja Montri 
Prakralahoom Fainiie, 
General⸗Gouverneur der noͤrd⸗ 
lichen Provinzen, 


welche, nachdem ſie ihre Vollmachten 
ſich mitgetheilt, und ſolche in guter und 
gehoͤriger Form befunden haben, uͤber 
| DE Artikel ubereingekommen 
ſind: 


Artikel 1. 


23 wiſchen den kontrahirenden Deut- 
ſchen Staaten einerſeits und Ihren Ma⸗ 
feſtaͤten dem erſten und zweiten ‚Könige 
Ar. 5989.) 


ter des Rothen Adler⸗Ordens : 


neral⸗Gouverneur der Oſtkuͤſte 


of the Order of St. John, 


and 


Their Majesties the First and 
Second King of: Siam: 


His Royal Highness Prince 
KrommaLuang Wongsa 
Teerat Senneet, 


His -Lordship Chowpraya 
Suriwongs Samuha Pra- 


kralahome, Commander- — 


in-chief of the forces, and 
Governer-general of the 
south-western provinces, 


His Lordship Chowpraya 
Rawiwong Maha Kosa- 
tibodee, Minister of fo- 
reign affairs, and Governor- 
general of the eastern coast 
of the Gulf of Siam, ) 


His Lordship Chow Pya ` 
Yomarat, Governor of - 
the city of Bangkok and 
its vicinities, 

His Excellency Praya Mon- 
tree Prakralahome- 
Fighnear, Governor-ge- 
neral of the northern pro- . 
vinces; Bat 


who, after having communicated to 
each other their respective full po- 
wers, and found them to be in good 
and due form, have agreed upon the 
following articles: 


Article 1. 


Between the contracting German 
States, and Their Majesties the First 
and the Second King of Siam; Their 
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von Siam, Ihren Erben und Nachfol⸗ 
gern andererſeits, ſowie desgleichen 
zwiſchen den beiderſeitigen Staatsan⸗ 
gehoͤrigen ſoll dauernder Friede und un⸗ 
wandelbare Freundſchaft beſtehen. 


Die beiderſeitigen Unterthanen ſollen 
in den Gebieten des anderen Theils voll⸗ 
ſtaͤndigen Schutz fuͤr Perſon und Eigen⸗ 
thum genießen. 

Es ſoll den Unterthanen und Schiffen 
der Hohen vertragſchließenden Maͤchte 
vollkommene Freiheit des Handels und 
der Schiffahrt in jedem Theile ihrer bei⸗ 
derſeitigen Gebiete zuſtehen, wo immer 
Handel oder Schiffahrt den Angehoͤrigen 
oder Schiffen der am meiſten beguͤnſtigten 
Nation gegenwaͤrtig geſtattet iſt, oder 
kuͤnftig geſtattet werden möchte, 


Artikel 2. 


Die Hohen vertragſchließenden Theile 
erkennen Sich gegenſeitig das Recht zu, 
in den Haͤfen und Staͤdten Ihrer reſpek⸗ 
tiven Staaten Generalkonſuln, Konſuln, 
Vicekonſuln und Konſularagenten zu be⸗ 
ſtellen, und ſollen die ermábnten Beamten 
dieſelben Vorrechte, Freiheiten, Befug⸗ 
niſſe und Befreiungen genießen, deren 
ſich die betreffenden Beamten der meiſt 
beguͤnſtigten Nation jetzt oder kuͤnftig er⸗ 
freuen moͤchten. Indeſſen ſollen gedachte 
Konſularbeamte ihre Funktionen nicht 
eher antreten duͤrfen, als bis ſie das 
Exequatur der Landesregierung erhalten 
haben. Die Deutſchen kontrahirenden 
Staaten werden fuͤr jeden Hafen oder 
jede Stadt nicht mehr als einen Kon⸗ 
ſularbeamten ernennen. Fuͤr diejenigen 
Orte aber, an welchen Sie einen Gene⸗ 
ralkonſul oder Konſul beſtellen, ſollen Sie 
berechtigt ſein, außerdem noch einen Vice⸗ 
konſul oder Konſularagenten zur Ver⸗ 
tretung des Generalkonſuls oder Konſuls 
in Abweſenheit oder Behinderungsfaͤllen 
zu ernennen. Vicekonſuln oder Konſu⸗ 
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Heirs and Successors, as well as 
between their respective subjects, 
there shall be constant peace and 
perpetual amity. 


The subjecis of each of the High 
contracting Parties shall enjoy in 
the dominions of the other full se- 
curity of person and property. 

There shall be full and entire 
freedom of commerce and naviga- 
tion for the subjects and vessels of 
the High contracting Powers, in 
every portion of their respective 
territories; where trade and naviga- 
tion are actually allowed, or may 
here after be allowed to the sub- 
jects or vessels of the most favored 
nation. 


Article 2. 


The High contracting Powers re- 
cognise reciprocally their right to. 
appoint Consuls-general, Consuls, 
Viceconsuls and Consular agents in 
the ports and towns of their re- 
spective states, and these officers 
are to enjoy the same privileges, 
immunities, powers and exemptions, 
as are or may be accorded to those 
of the most favored nation. The 
said Consular officers shall however 
not begin to exercise their functions, 
until they shall have received the 
Exequatur of the local Government. 
The contracting German States will 
appoint one Consular officer only 
for each port or town; but for those 
places, where they appoint a Con- 
sul-general or a Consul, they shall 
have the right of nominating a Vice- 
Consul or Consular agent besides, 
to act for the Consul-general, or 
Consul, in case of his being absent. 
or unable to attend. Vice-consuls ` 
or Consular agents may also be ap- 


laragenten können auch von den ihnen 
vorgeſetzten Generalkonſuln oder Kon⸗ 
ſuln ernannt werden. ö 


Der Deutſche Konſularbeamte ſoll die 


Intereſſen der in Siam anſaͤſſigen oder 
daſelbſt ankommenden Unterthanen der 
kontrahirenden Deutſchen Staaten unter 
ſeinem Schutze, ſeiner Aufſicht und ſeiner 
Kontrole haben. Er ſoll ſowohl ſich 
ſelbſt allen Beſtimmungen dieſes Ver⸗ 
trages gemaͤß verhalten, als die Beob⸗ 
achtung derſelben von Seiten Deutſcher 
Unterthanen erwirken. Desgleichen ſoll 
er alle Verordnungen und Vorſchriften 
bekannt machen und gehoͤrig zum Voll⸗ 
zuge bringen, welche zur E 
Deutſcher Staatsangehoͤrigen für die Art 
und Weiſe ihres Geſchaͤftsbetriebes und 
für die gehörige Befolgung der Landes⸗ 
geſetze bereits erlaſſen ſind, oder noch er⸗ 
laſſen werden moͤchten. 

In Faͤllen der Abweſenheit eines 
Konſularbeamten der Deutſchen kontra⸗ 
hirenden Staaten koͤnnen Siam beſuchende 
oder daſelbſt ſich aufhaltende Unterthanen 
dieſer Staaten die Vermittelung des Kon⸗ 
ſuls einer befreundeten Nation in Anſpruch 
nehmen, oder auch ſich direkt an die 
Landesbehoͤrden wenden, die dann die 
noͤthigen Vorkehrungen treffen ſollen, um 
den betreffenden Deutſchen Angehörigen 
alle Vortheile des gegenwaͤrtigen Ver⸗ 
trages zu ſichern. 


Artikel 3. 


Den Unterthanen der kontrahirenden 
Deutſchen Staaten, welche Siam be- 
ſuchen oder dort ihren Wohnſitz nehmen, 
ſoll die freie Ausuͤbung ihrer Religion 
geftattet, und fie ſollen befugt fein, an 
ſolchen geeigneten Orten, wo ihnen hierzu 
von den Siameſiſchen Behörden bie Cr- 
laubniß gegeben wird, Kirchen zu er⸗ 
bauen. Eine ſolche Erlaubniß (ol nicht 
Q. 5089.) 


= 


pointed by the Consuls-general or 
Consuls, their chiefs. 


The German Consular officer 
shall have under his protection, su- 
perintendence and control the in- 
terests of all subjects of the con- 
tracting German States, who reside ` 
or who arrive in Siam. He shall 
conform to all the provisions of 
this ireaty himself, and ‘enforce the 
observance of the same#by German 
subjects. He shall also {promulgate 
and carry out all rules and regula- 
tions which are now or may here- 
after be enacted for the observance 
of German citizens with regard to 
the conducting of their business 
and their due obedience to the laws 
of Siam. s 


Should the German Consular 
officer be absent, subjects of the 
contracting German States visiting 
Siam or residing in it, may have 
recourse to the intervention of a 
Consul ofa friendly nation, or they 
may address themselves directly to 
the local authorities, who then shall 
take means to secure to the said 
German subjects all the benefits of 
the present treaty. 


Article 3. 


Subjects of the contracting Ger- 
man States visiting Siam, or taking 
up their residence there, shall be . 
allowed free exercise of their reli- 
gion, and they shall be at liberty 
to build churches in such conve- 
nient localities as shall be consen- 
ted to by the Siamese authorities; 
and such consent shall not be with- 


S verſagt werden duͤrfen, ohne daß hin⸗ 
reichende Gründe dafür angeführt werden. 


| Artikel 4. 


Unterthanen der kontrahirenden 
Deutſchen Staaten, die im Koͤnigreiche 
Siam ſich aufzuhalten wuͤnſchen, muͤſſen 
ſich auf dem Deutſchen Konſulate ein⸗ 
zeichnen laſſen, von welcher Einzeichnung 
den Siameſiſchen Behoͤrden Abſchrift mit⸗ 
zutheilen ift. So oft ein Unterthan eines 
der kontrahirenden Deutſchen Staaten 
ſich in einer Sache an die Siameſiſchen 
Behoͤrden wenden will, hat er ſein Ge⸗ 
fud) ober feine Reklamation vorab dem 
Deutſchen Konſularbeamten vorzulegen, 
und ſoll dieſer die Eingabe, wenn er ſie 
begründet und anſtaͤndig abgefaßt findet, 
befoͤrdern, anderenfalls aber den Inhalt 
entſprechend abaͤndern. 


Artikel 5. 


UUnterthanen der kontrahirenden 
Deutſchen Staaten, die in Siam ihren 
Wohnſitz aufſchlagen wollen, duͤrfen 
dieſes vorerſt nur in der Stadt Bang⸗ 

kok oder innerhalb eines Bezirkes thun, 


deſſen Grenzen, uͤbereinſtimmend mit den 


Feſtſetzungen der uͤhrigen zwiſchen Siam 
und den fremden Maͤchten geſchloſſenen 
Vertraͤge, folgende ſind: 


Im Norden: der Bangputſa Kanal, 
von feiner Mündung in den Tſchaupja 
Fluß bis an die alten Mauern der Stadt 


Lopburi, und eine gerade Linie von dort 


bis zum Landungsplatze Pragnam am 


Fluße Paſſack in der Naͤhe der Stadt 
Sarabburi. i 

Im Often: Eine gerade Linie vom 
Landungsplatze Pragnam bis nach dem 
Zuſammenfluſſe des Klongkut Kanals 
mit dem Fluſſe Bangpakong, und dieſer 
Fluß bis zu ſeiner Muͤndung. Auf dem 
RNüſtenſtrich zwiſchen dem Bangpakong 


held, without sufficient reason being 


assigned. Ds 


Article 4. 


Subjects ofthe contracting Ger- 
man States wishing to reside in the 
kingdom of Siam must be registe- 
red at the German Consulate, and 
a copy of this registration must be 
furnished to the Siamese authorities, 
Whenever a subject of one of the 
contracting German States has to 
recur to the Siamese authorities, 
his petition or claim must be first 
submitted to the German Consular 
officer, who shall forward the same, 
if it appear to him reasonable and 
conceived in proper terms, or else 
shall modify its contents. 


Article 5. 


Subjects of the contracting Ger- 
man States, who may wish to take 
up their residence in Siam, shall for 
the present do so only in the city 
of Bangkok or within a district, 
the boundaries of which, in accor- 
dance with the provisions of the 
other treaties concluded between 
Siam and foreign Powers, are as 
follows: 

On the North: the Bangputsa 
canal from its junction with the 
Chowpya river up to the old walls 
of the town of Lobpury, and a 
straight line from thence to the 
Pragnam landingplace near the town 
of Saraburi on the river Pasak. 

On the East: a straight line- 
drawn from the Pragnam landing- 
place to the junction of the Klong- 
kut canal with the Bangpakong ri- 
ver; and this river from thence to 
its mouth. — On the coast between 


BER RER SE 
und ber Inſel Simaharadſchah foll es 


Deutſchen Unterthanen freiſtehen, ſich an 

allen Orten niederzulaſſen, die nicht mehr 
als vier und zwanzig Stunden von 
Bangkok entfernt ſind. 

Im Suͤden: die Inſel Simaharad⸗ 
ſchah, die Sitſchang-Inſeln und die 
Mauern von Petſchaburi. 

Auf der Weſtſeite des Golfs ſollen 
ſich Deutſche Unterthanen in Petſchaburi, 
und von dort bis zum Meklong Fluſſe 
überall innerhalb einer Entfernung von 
vier und zwanzig Stunden von Bang⸗ 
kok niederlaſſen duͤrfen. Von der Muͤn⸗ 
dung des Meklong an ſoll dieſer die 
Grenze bilden bis zur Stadt Raatpuri, 
dann eine gerade Linie von Raatpuri 
nach Sapannaburi, und von dort nach 
der Muͤndung des Bangputſa Kanals 
in den Tſchaupja Fluß. 


Indeſſen Dürfen Deutſche Angehoͤrige 


auch außerhalb dieſer Grenzen ihren 
Wohnſitz nehmen, fobald fie hierzu die 
Erlaubniß der Siameſiſchen Behoͤrden 
erhalten. 

Allen Unterthanen der kontrahirenden 
Deutſchen Staaten ſteht es frei, im 
ganzen Koͤnigreich Siam zu reiſen, 
Handel zu treiben und Waaren, die nicht 
verboten ſind, zu kaufen oder zu ver⸗ 
kaufen, von wem und an wen ſie wollen. 
Sie ſind nicht verpflichtet, von Beamten, 
oder ſolchen, die im Beſitze eines Mono⸗ 
pols ſind, zu kaufen, oder an dieſelben 
zu verkaufen, und es iſt Niemandem ge⸗ 
ſtattet, ſie in ihren Handelsgeſchaͤften zu 
behindern oder zu ſtoͤren. 


Artikel 6. 


Die Siameſiſche Regierung wird 
Deutſchen Staatsangehoͤrigen keinerlei 
Hinderniſſe in den Weg legen, Siame⸗ 
ſiſche Unterthanen, in welcher Eigenſchaft 
es auch ſei, in Dienſt zu nehmen. Wenn 
jedoch ein Siameſiſcher Unterthan irgend 
AM, 5989) 


ihe Bangpakong and the island of  — 
Simaharaja German subjecis may 
settle at any places. within a distance 
of twenty four hours from Bangkok. 
On the South: the island of Si- 
maharajah; the Seechang islands, and 
the city walls of Petchaburi. Bi 
On the Western coast of the 
Gulf German citizens may settle at 
Peichaburi, and anywhere. between 
that city and the river Meklong with- 
in a journey of twenty four hours 
from Bangkok. — From the mouth 
of the Meklong that river shall form 


the boundary up to the town of 


Rajpuri; from thence a straight line 
drawn to the town of Supannaburi, 
and thence to the mouth of che 
Bangputsa canal into the €howpya ` 
river. 

‘Nevertheless German subjects 
may reside beyond these bounda- . 
ries on obtaining permission to do 
so-from the Siamese authorities. 


All subjects of the contracting ^... | 


German States are at liberty to tra- 
vel and trade throughout the entire 
Kingdom of Siam, and to buy and 
sell all merchandise not prohibited, 
from and to whomsoever they please. 
They are not bound to purchase 
from, or to sell to officials or mo- 
nopolists; nor is any body permit- 
ted to interfere with them or hin- 
der them in their business. 


"Article 6. 


The Siamese Government will 
place no restrictions upon the eni- 
ployment of Siamese subjects in any | 
capacity whatever by German sub- 
jects. But when a Siamese subject 
belongs or owes service to some 


particular master, he may not en- 


einem beſonderen Herrn angehört oder 
Dienſte ſchuldet, ſo darf er ſich bei ei⸗ 
nem Deutſchen Angehoͤrigen ohne die Zu⸗ 
ſtimmung ſeines Herrn nicht verdingen. 


Hat er es dennoch gethan, ſo iſt das 


Dienſtverhaͤltniß, wenn in dem Dienſt⸗ 
vertrage nicht eine noch kuͤrzere Friſt 
verabredet worden iſt, oder der Deutſche 
Angehoͤrige den Siameſiſchen Diener 
nicht ſogleich entlaſſen will, als nur auf 
drei Monate eingegangen anzuſehen, und 
iſt der Deutſche Angehoͤrige verpflichtet, 


wahrend dieſer Zeit zwei Drittheile des 


bedungenen Lohnes nicht an den Sia⸗ 
meſiſchen Diener, ſondern an denjenigen 
zu zahlen, welchem letzterer angehoͤrt 
oder Dienſte ſchuldet. : 
Wenn Siameſen, die im Dienſte 
eines Deutſchen Unterthanen ſtehen, die 
Siameſiſchen Geſetze uͤbertreten, oder 


wenn Siameſiſche Verbrecher ober Fluͤcht⸗ 
linge bei einem Deutſchen Unterthanen in 


Siam ihre Zuflucht ſuchen, ſo ſoll, auf 
. erfolgten Nachweis ihrer Schuld oder 
ihres Fluchtverſuches, der Deutſche Kon⸗ 

ſularbeamte die noͤthigen Maaßregeln 
ergreifen, um die Auslieferung derſelben 
an die Siameſiſchen Behoͤrden zu be⸗ 
werkſtelligen. 


Artikel 7. 


Unterthanen der kontrahirenden 
Deutſchen Staaten ſollen nicht wider 
ihren Willen im Koͤnigreiche Siam zu⸗ 
ruͤckgehalten werden dürfen, es fei denn, 
die Siamefifchen Behörden koͤnnten dem 
Deutſchen Konſularbeamten darthun, daß 
rechtmaͤßige Gruͤnde fuͤr ein ſolches Ver⸗ 
fahren vorliegen. 

Innerhalb der durch Artikel 5. dieſes 
Vertrages feſtgeſtellten Grenzen fieht 
es den Unterthanen der Deutſchen kon⸗ 

trahirenden Staaten frei, ohne Hinderung 
oder Aufenthalt irgend welcher Art zu 
reiſen, vorausgeſetzt, daß fie im Beſitze 


gage himself to a German subject 
‚without the consent of the same. 
Should he however do so, the con- 
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tract for services is to be looked . 


upon as concluded for three months 
only, unless a still shorter period 
should have been agreed upon, or 
the German subject be willing to 
discharge the Siamese at once, and 
during this period the German sub- 


ject is bound to pay two thirds of 


the stipulated wages, not to the Sia- 
mese in his employment, but to the 
person, to whom the belongs or 


owes services. 


If Siamese in the employment of 
a German subject offend against the 
laws of Siam, or if any Siamese of- 
fenders or fugitives take refuge with 
a German subject in Siam, the Ger- 
man Consular officer shall, upon 
proof of their guilt or desertion, 
take the necessary steps to ensure 
their being delivered up to the Sia- 
mese authorities. 


Article 7. 


Subjects of the contracting Ger- 
man States shall not be detained 
against their will in the Kingdom 
of Siam, unless the Siamese autho- 
rities can prove to the German Con- 
sular officer, that there are lawful 
reasons for such detention. 


Within the boundaries fixed by 
Article 5. of this treaty subjects of 
the contracting German States shall 
be at liberty to travel without hin- 
drance or delays of any kind what- 
ever, provided they are in posses- 


eines vom Konſularbeamten unterzeich⸗ 
neten Paſſes ſind, der in Siameſiſcher 
Sprache Namen, Gewerbe und Perſonal⸗ 
beſchreibung des Reiſenden enthaͤlt und 
von der zuſtaͤndigen Siameſiſchen Be⸗ 
hoͤrde gegengezeichnet iſt. ; 

Sollten fie úber bie befagten Gren- 
zen hinauszugehen und im Innern des 
Koͤnigreichs Siam zu reiſen wuͤnſchen, 
ſo muͤſſen ſie ſich einen, auf Anſuchen 
des Konſularbeamten ihnen zu ertheilen⸗ 
den Paß der Siameſiſchen Behoͤrden ver⸗ 
ſchaffen, und darf ſolcher Paß niemals 
verweigert werden, es ſei denn mit Zu⸗ 
ſtimmung des Konſularbeamten der Deut⸗ 
ſchen kontrahirenden Staaten. 


Artikel 8. 


Unterthanen der Deutſchen kontra⸗ 
hirenden Staaten duͤrfen innerhalb der 
im Artikel 5. bezeichneten Grenzen Laͤn⸗ 
dereien oder Pflanzungen kaufen und 
verkaufen, pachten oder verpachten, auch 
Déier bauen, miethen, kaufen oder ver- 
miethen und verkaufen. Jedoch ſteht 
die Befugniß 
1) auf dem linken Flußufer innerhalb 
der eigentlichen Stadt Bangkok und 
auf dem Terrain, welches zwiſchen 
den Stadtmauern und dem Kanal 
Klong⸗padung⸗krung⸗kraſem gelegen 
iſt, un 
2) auf dem rechten Flußufer zwiſchen 
den Punkten, welche der Abzweigung 
des Kanals Klong⸗padung⸗krung⸗ 


kraſem vom Fluß und der Wieder⸗ 
einmundung deſſelben in den Fluß 


gegenuͤberliegen, bis auf eine Ent⸗ 
fernung von zwei Engliſchen Meilen 
vom Fluſſe, 
Grundbeſitz zu erwerben, nur denjenigen 
zu, welche eine beſondere Erlaubniß dazu 
s Jahrgang 1864, (Nr. 5989.) 
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pA tir. 


-sion of a passport. signed: by their 


Consular officer, containing in Sia- 
ınese characters their names, pro- 


fession, and a description of their 


person, and countersigned by the 
competent Siamese authority, Should: 
they wish to go beyond the said 
limits and travel in the interior of 
the Kingdom of Siam, they shall 
procure for themselves a passport, 
which shall be delivered to them 
at the request. of the Consular of- 
ficer by the Siamese authorities, and 
such passport shall not be refused 
in any instance, except with the 
concurrence of the Consular officer 
of the contracting German States, 


Article 8. 
Within the limits specified in 


the fifth Article subjects of the con- 
tracting German States may buy and 


sell, take or let on lease land and 
plantations, and may build, buy, 
rent, sell or let houses. The right 
however of owning lands situated . 


1) on the left bank of the river, 


within the city of Bangkok pro- 3 


per and on the piece of ground 
between the city-walls and the 
Klong - padung - krung - krasem 
canal, and 


2) on the right bank of the river, 
between the points opposite the 
upper and the lower mouth of 
the Klong-padung-krung-krasem | 
canal, within a distance of two 
English miles from the river 


shall only belong to such, as have 
received a special permission from 
98 1 


er bereits zehn Jahre 
ohnen. Um in den Beſitz 
fo rundeigenthums zu gelangen, 
Ekeoͤnnen die Deutſchen Staatsangehoͤrigen 

durch den Konſularbeamten ein An⸗ 
ſuchen an die Siameſiſche Regierung 
ichten, worauf dieſe einen Beamten er⸗ 
nennen wird, der gemeinſchaftlich mit dem 
Konſularbeamten den Betrag der Kauf⸗ 


und feſtſetzen, und die Grenzen des Grund⸗ 
; ſtuͤcks ziehen und fixiren ſoll. Die Sia⸗ 
meſiſche Regierung wird dann das Eigene 
thum an den Deutſchen Kaͤufer uͤber⸗ 
tragen. Alles Grundeigenthum Deutſcher 
Unterthanen wird unter dem Schutze des 
Diſtriktsgouverneurs und der betreffen. 
den Lokalbehoͤrden ſtehen, der Gigentbümes 
ber hat ſich in gewöhnlichen Angelegen⸗ 
eiten allen ihm durch dieſelben zugehen. 
en ordentlichen Anweiſungen zu fuͤgen 
und iſt den naͤmlichen Steuern unter⸗ 
worfen, als die Unterthanen oder Buͤr⸗ 
ger der meiſtbeguͤnſtigten Nation. 

= Unterthanen der Deutſchen kontrahi⸗ 
1 Staaten ſollen ferner überall in 
Siam nach Minen zu ſchuͤrfen und ſolche zu 
eröffnen die Befugniß haben, und ſobald 
die gehörigen Nachweiſe geliefert werden, 
ſoll der Konſularbeamte in Verbindung 
mit den Siameſiſchen Behoͤrden die 
geeigneten Bedingungen und Beſtimmun⸗ 
gen feſtſetzen, damit die Minen bearbeitet 
„ konnen. Ebenſo follen, nachdem 
in gleicher billiger Weiſe die desfallſigen 
i Bedingungen und Beſtimmungen zwiſchen 
em Konſularbeamten und den Siame- 
ſchen Behoͤrden verabredet worden ſind, 
Deutſche Unterthanen auch jede Art von 
Fabrikgeſchaft anlegen und betreiben 
duͤrfen, welches den Geſetzen nicht zu⸗ 
widerläuft. 


Artikel 9. 


chen Regierung er⸗ 


ſumme der Billigkeit gemaͤß beſtimmen 


Wenn ein im Koͤnigreiche Siam 


spent ten years in Siam. 
10 Obtain possession of such pro- 
perty, German subjects may make 
an application dicough ihe Consular 
officer to ihe Siamese Government, 
which there upon will appoint a 
functionary, who jointly with the 
Consular officer shall equitably ad- 
just and settle the amount of the 
purchase-money, and make out and 
fix the boundaries of the property. 
The Siamese Government will then 
convey the property to the German 
purchaser. All landed property of 
German subjects shall be under the 
protection of the district- governor 
and ihe local authorities, "but ihe 
proprietors shall conform in ordi- 
nary matters to all equitable direc- 
tions proceeding from the said 
authorities, and shall be subject to 
the same taxation, as the subjects 
or citizens of the most. favored 
nation. 

Subjects of the contracting Ger- 
man States shall be at liberty o 
search for and open mines in any 
part of Siam, and ihe matter being - 
distinctly set forth to the Consul, he 
shall, in conjunction wich the Siamese 
authorities, arrange such suitable 
conditions and terms, as shall admit 
of the mines being worked. Ger- 
man subjects shall likewise be per- 
mitted to engage in and carry on 
in Siam any description of manu- ^ 
facture not contrary to law, upon 
like reasonable terms arranged bet- ` 
ween the Consul and the Siamese 
authorities. 


Article 9. Dia 
When a subject of one of the 


dauernd oder 
ender Unterth 
Deutſchen Staaten gegen einen Siameſen 
Grund zu klagen oder irgend einen An⸗ 
ſpruch zu machen hat, ſo ſoll er ſeine 
Beſchwerde zunaͤchſt dem Deutſchen Kon⸗ 
ſularbeamten vorlegen, und dieſer, nach 
geſchehener Pruͤfung der Sache, dieſelbe 
guͤtlich auszugleichen ſuchen. Ebenſo 
ſoll der Konſularbeamte, wenn ein Sia⸗ 
meſe eine Klage gegen einen Deutſchen 
Angehoͤrigen hat, dieſelbe anhören und 
ein guͤtliches Abkommen zu treffen be⸗ 
muͤht fein; folte in ſolchen Fallen eine 
gütliche Einigung aber nicht herbeizu⸗ 
führen fein, foll der Konſularbeamte ftd) 
an den kompetenten Siameſiſchen Beam⸗ 
ten wenden, und Beide ſollen dann, nach 


fih 


| gemeinſchaftlicher Srüfung der Sache, 


der Billigkeit gemaͤß entſcheiden. 


Artikel 10. 


| 

D: 

In Siam veruͤbte Verbrechen ober 
Vergehen ſollen, wenn der Thaͤter ein 
| Unterthan eines der kontrahirenden Deut- 
ſchen Staaten iſt, durch den Konſular⸗ 
beamten den betreffenden Deutſchen Ge⸗ 
ſetzen gemaͤß beſtraft, oder der Schul⸗ 
dige ſoll zur Beſtrafung nach Deutſch⸗ 
land geſchickt werden. Iſt der Thaͤter 
ein Siameſe, ſo ſoll er nach den Geſetzen 
ſeines Landes von den Siameſiſchen 
Behoͤrden beſtraft werden. ; 


Artikel 11. 


Wenn gegen Schiffe eines der kon⸗ 
trahirenden Deutſchen Staaten an der 
Kuͤſte oder in der Mahe des Königreichs 
Siam ein Akt der Seeraͤuberei begangen 
werden ſollte, ſo ſollen, auf die Nachricht 
davon, die Behörden des naͤchſtgelegenen 
Platzes alle Mittel zur Gefangennahme 
der Seeraͤuber und Wiedererlangung des 
geraubten Gutes aufbieten, und foll fo- 
dann das Letztere an den Konſularbeam⸗ 
Gr. 5989.) j 


‚vorübergehend fid) aufhal⸗ 
an eines der kontrahirenden 


means in. their power towards the 


listen to his complaint and try to 
make an amicable settlement; but if, 
in such cases, this prove impossible, 
the Consular officer shall apply to 
the competent Siamese functionary, 
and having conjointly examined the 

affair, they shall decide thereon ac- 

cording to equity. E 


f. S 


Article 10. 


If a crime or an offence be 
committed in Siam, and the offender - 
be a subject of one of the con- 
tracting German States, he shall be 
punished by the Consular officer 
in conformity to the respective Ger- 
man laws, or be sent to Germany 
for punishment. Itthe offender be 
a Siamese, he shall be punished be ` 
the Siamese authorities according 
to the laws of the country. eee 


x 


Article 11. 


Should any act of piracy be com- 
mitted on vessels belonging to one 
of the contracting German States 
on the coast or in the vicinity of - 
the Kingdom of Siam, the authori- 
ties of the nearest place, on being 
informed of the same, shall use all 


capture of the pirates and the re- 
covery of the stolen property, which 


m Tm 


rn ten Behufs Ruckerſtattung an die Eigen⸗ 
thuͤmer abgeliefert werden. Daſſelbe 
Verfahren foll von den Siameſiſchen 


Behörden in allen Fallen von Pluͤnde⸗ 


rung unb Raͤuberei, die auf dem Lande 
gegen das Eigenthum Deutſcher Unter⸗ 
thanen begangen werden möchte, einge⸗ 
halten werden. Die Siameſiſche Regie⸗ 
rung foll nicht verantwortlich gehalten 
werden fuͤr geſtohlenes Eigenthum Deut⸗ 
ſcher Angehoͤrigen, ſobald bewieſen iſt, 


Daß fie alle in ihrer Macht ſtehenden 


Mittel angewandt hat, es wiederzuer⸗ 
langen, und derſelbe Grundſatz ſoll auf 
Siameſiſche Unterthanen, die ſich unter 
dem Schutze eines der kontrahirenden 
Dieutſchen Staaten befinden, und auf 
deren Eigenthum zur Anwendung kommen. 


Artikel 12. 


Die Siameſiſchen Behoͤrden ſollen 
dem Deutſchen Konſularbeamten, auf 
desfallſiges ſchriftliches Anſuchen, alle 
Huͤlfe und Unterftügung gewähren zur 
Auffindung und Verhaftung Deutſcher 
Matroſen oder ſonſtiger Unterthanen, 
ſowie von Perſonen, die unter dem 
Schutze einer Deutſchen Flagge ſtehen. 
Desgleichen foll der Deutſche Ronjular- 
beamte, auf Requifition, von den Sia⸗ 
meſiſchen Behoͤrden jeden erforderlichen 
Beiſtand und genuͤgende Mannſchaft er⸗ 
halten, um ſeiner Autoritaͤt uͤber Deutſche 
AUnterthanen gebuͤhrende Geltung zu verz 
ſchaffen und die Disziplin unter der Deut⸗ 
ſchen Marine in Siam aufrecht zu er⸗ 
halten. In gleicher Weiſe haben, wenn 


ein der Deſertion oder eines anderen Ver⸗ 


brechens ſchuldiger Siameſe ſich in das 
Haus eines Unterthanen eines der fon- 
trahirenden Deutſchen Staaten oder an 
Bord eines Schiffes derſelben fluͤchten 
ſollte, die Lokalbehoͤrden ſich an den 


is Deutſchen Konſularbeamten zu wenden, 


und dieſer wird, auf erfolgten Nachweis 


shall be delivered to the Consular 
officer, to be restored by him to 


the owners. The same course shall 
be followed by the Siamese autho- 
rities in all acts of pillage and rob- 
bery directed against the property 
of German subjects on shore. The 
Siamese Government shall not be 
held responsible for property stolen 
from German subjects, as soon as 
it be proved, that it has employed 
all means in its power for recovery 
of the same; and this principle shall 
equally hold good with regard to 
Siamese subjects living under the 
protection of one of the contracting 
German States, and to their property. 


Article 12. 


On the German Consular officer 
sending a written application to the 
Siamese authorities, he shall receive 
from them every aid and support 
in detecting and arresting German 
sailors or other subjects, or any in- 
dividuals under the protection of 
a German flag. The German Con- 
sular officer shall also, at his request, 
receive from the Siamese authorities. 
every necessary assistance and a suf- 
ficient force to give due effect to 
his authority over German subjects 
and to keep up discipline among 
German shipping in Siam. In like 
manner, whenever a Siamese guilty 
of desertion or any other crime 
should take refuge in the house of 
a subject of one of the contracting 
German States, or on board of a 
German vessel, the local authorities 
shall address themselves to the Ger- 
man Consular officer, who, on proof 
of the culpability of the accused, 
shall immediately authorise his ar- 


deſſen Verhaftung genehmigen. Jede 
Hehlerei oder Konnivenz ſoll beiderſeits 
auf das Sorgfaͤltigſte vermieden werden. 


del Strafbarkeit des Angeklagten, sofort : 


Artikel 13. 


Sollte ein Unterthan eines der Deut⸗ 
ſchen kontrahirenden Staaten, der im 
Koͤnigreich Siam ein Geſchaͤft treibt, 
inſolbent werden, ſo hat der Deutſche 
Konſularbeamte ſein ſaͤmmtliches Ver⸗ 
mögen in Beſchlag zu nehmen, um 


daſſelbe pro rata unter die Glaͤubiger 


vertheilen zu koͤnnen. Von Seiten der 


Siameſiſchen Behoͤrden ſoll dem Konſu⸗ 


larbeamten zu dem Ende alle Unter⸗ 
ſtuͤtzung zu Theil werden. Letzterer foll 
kein Mittel unverſucht laſſen, um auch 
ſolches Vermögen zum Beſten der Glaͤu⸗ 
biger einzuziehen, welches der Fallit in 
anderen Laͤndern beſitzen moͤchte. In 
gleicher Weiſe ſollen in Siam die Be⸗ 
hoͤrden des Koͤnigreichs das Vermoͤgen 
derjenigen Siameſiſchen Unterthanen ad⸗ 
judiziren und vertheilen, welche ihren 
Geſchaͤftsverbindlichkeiten gegen Unter⸗ 
thanen der kontrahirenden Deutſchen 
Staaten nicht ſollten nachkommen koͤnnen. 


Artikel 14. 


Sollte ein Siameſiſcher Unterthan 
einem Deutſchen Staatsangehoͤrigen die 
Zahlung einer Schuld verweigern oder 
ihr auszuweichen ſuchen, ſo ſollen die 
Siameſiſchen Behoͤrden dem Glaͤubiger 
jede Huͤlfe und Erleichterung gewaͤhren, 
damit er zu dem Seinigen komme. In 
gleicher Weiſe ſoll der Deutſche Konſu⸗ 
larbeamte Siameſiſchen Unterthanen allen 
Beiſtand leiſten, um in den Beſitz ihrer 
etwaigen Forderungen gegen Unterthanen 
der kontrahirenden Deutſchen Staaten zu 
gelangen. 
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rest. All concealment and conni- 


vance shall be carefully avoided by 
both parties. ; 


Article 43. 


Should a subject of one of the 
contracting German States engaged 
in business in the Kingdom of Siam 


become bankrupt, the German Con- 


sular officer shall take possession 
of all his goods, in order to distri-- 
bute them proportionately among 
the creditors, for which end he shall 
receive every aid from the Siamese 
authorities; he shall also neglect no 
means to seize on behalf of the 
creditors all the goods, which the 
said bankrupt may possess in other 
countries. In like manner in Siam 
the authorities of the Kingdom shall 
adjudicate and distribute the effects | 
of Siamese subjects, who may be- 
come insolvent in their commercial 
transactions with subjects of the 
contracting German States. 


Article 14. 


Should a Siamese subject refuse 
or wade the payment of a debt to 
a German subject, the Siamese au- 
thorities shall afford the creditor 
every aid and facility for recovering 
what is due to him. In like man- 
ner the German Consular officer 
shall give every assistance to Siamese 
subjects fer recovering debts which 
may be due to them from subjects 
of the contracting German States. 


ur 
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Im Falle des Ablebens eines ihrer 
reſpektiven Unterthanen in dem Gebiete 
des einen oder des anderen der Hohen 
vertragenden Theile, ſoll ſein Nachlaß 
dem Vollſtrecker ſeines letzten Willens, 
oder in deſſen Ermangelung der Familie 
oder den Geſchaͤftstheilhabern des Ver⸗ 
ſtorbenen uͤbergeben werden. Hat der 
Verſtorbene auch keine Verwandte oder 
Geſchaͤftstheilhaber, ſo ſoll ſein Nachlaß 
in den Staaten der Hohen vertragenden 
Theile, ſoweit die Geſetze des Landes 
es geſtatten, dem Gewahrſam der reſpek⸗ 
tiven Konſularbeamten uͤbergeben werden, 
auf daß dieſe in üblicher Weiſe nach 


SS den Geſetzen und Gewohnheiten ihres 


= Landes damit, verfahren. 


Artikel 16. 


Kriegsſchiffe eines ber kontrahirenden 
Dieutſchen Staaten duͤrfen in den Fluß 
einlaufen und bei Paknam Anker werfen; 

wollen ſie aber nach Bangkok hinauf⸗ 


gehen, fo müffen fie zuvor die Siame⸗ 


ſiſchen Behoͤrden davon benachrichtigen 
und ſich mit denſelben uͤber den Anker⸗ 
platz verſtaͤndigen. 


SEM Artikel 17. 
Siollte ein Deutſches Schiff einen 
Siameſiſchen Hafen in Noth anlaufen, 
ſo ſollen die Ortsbehoͤrden demſelben bei 
Vornahme der nöthigen Ausbeſſerungen 
und Einnahme von friſchem Proviant 
jede Erleichterung gewähren, damit es 
im Stande iſt, die Reiſe fortzuſetzen. 
Sollte ein Deutſches Schiff an der Kuͤſte 


des Koͤnigreichs Siam ſcheitern, fo follen. 


die Siameſiſchen Behoͤrden des naͤchſt⸗ 


A 


In case of the decease of one 
of their respective subjects in ihe 
dominions of the one or ihe other 


of the High contracting Parties, his 
property shall be delivered unto the ` 


executor of his will, or if none have 
been appointed, unto the family of. 
the deceased or urito his pariners 
in ‚business. If the defunct posses- 
ses neither a family nor partners in 
business, his property shall, in the 
dominions of both of the High con- 
iracting Parties, be placed, as far as 
the laws of the land permit it, un- 
der ihe charge and control of the 
respective Cónsular officers, in or- 
der that these may. deal with it in 
the customary manner according to 
the laws and. usages of their country. 


Article 16. 


Men-of-war belonging to one of 
the contracting German States may 
enter the river and anchor at Pak- 
nam, but in case they intend to 
proceed to Bangkok, they must first 
inform the Sjamese authorities, and 
come to an understanding with the 
same respecting the anchorage, 


Article 17. 


Should a German vessel in dis- 
tress enter into a Siamese port, the 
local auihorities shall offer every 
facility for her being repaired and 
revictualled, so that she may.be 
able to continue her voyage. Should 
a German vessel be wrecked on ihe 
coast of ihe Kingdom of Siam, the 
Siamese authorities of the nearest 
place, being informed thereof, shall 


gelegenen Platzes auf die Nachricht 
lichen Beiſtand leiſten, ihrem Mangel 
abhelfen und alle Maaßregeln ergreifen, 
die zur Rettung und Sicherung des 
Schiffes und der Ladung nothwendig 
ſind. Sie ſollen ſodann den Deutſchen 
Konſularbeamten von dem, was ihrer⸗ 
ſeits geſchehen, benachrichtigen, damit 
dieſer in Gemeinſchaft mit der kompe⸗ 
‘tenten Siameſiſchen Behörde die noͤthi⸗ 
gen Schritte thun kann, um die Mann⸗ 
ſchaft nach Hauſe zu ſenden, und wegen 
Wrack und Ladung die noͤthigen Ver⸗ 
fuͤgungen zu treffen. 


Artikel 18. 


Gegen Zahlung der weiter unten 
bemerkten Cin- und KAusfuhrzoͤlle follen 
die einem der kontrahirenden Deutſchen 
Staaten angehoͤrenden Schiffe und deren 
Ladungen in den Siameſiſchen ‚Hafen, 
ſowohl beim Eingehen wie beim Aus⸗ 
gehen, von allen Tonnen⸗, Lootſen⸗ und 
Ankergeldern oder ſonſtigen Abgaben 
irgend welcher Art frei ſein. Solche 
Schiffe ſollen alle Privilegien und Frei⸗ 
heiten genießen, welche, ſei es den Oſchun⸗ 
ken und eigenen Fahrzeugen von Siam, 
ſei es den Schiffen der meiſtbeguͤnſtigten 


Nation, jetzt eingeraͤumt ſind oder kuͤnftig 


eingeraͤumt werden moͤchten. 


Artikel 19. 


Der Zoll auf Waaren, welche in 
Schiffen, die einem der kontrahirenden 
Deutſchen Staaten angehören, in das 
Königreich Siam eingeführt werden, ſoll 
drei Prozent vom Werthe nicht uͤber⸗ 
ſteigen. Derſelbe foll nach Wahl des 

Importeurs entweder in natura oder 
in Geld bezahlt werden koͤnnen. Wenn 
der Importeur ſich mit den Siameſiſchen 
Zollbeamten uͤber den Werth einer be⸗ 
ſtimmten eingefuͤhrten Waare nicht eini⸗ 
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davon fofort der Mannſchaft allen mòg- ; 


measures necessary for the relief 
and security of the vessel and cargo. 
They shall thereupon inform the 
German Consular officer of what 
has taken plaee, in order that he 
may, in conjunction with the com- 
petent Siamese authority, take the 
proper steps for sending the crew 
home and dealing with the wreck 
and cargo. 


Article 48, 


By paying the import- and ex- 
port- duties mentioned hereafter, ` 
vessels. belonging to one of the 
contracting German Slates, and their 
cargoes, shall be free in Siam of all 
dues of tonnage, pilotage, and an- 
chorage or other dues whatsoever, 
as well on their arrival as their de- 
parture. They shall enjoy all pri- 
vileges and immunities, which are 
or shall be granted to junks, Sia- 
mese vessels, or vessels of the most 
favored nation. | 


Article 19. 


The duties to be levied on mer- 
chandise imported into the Kingdom 
of Siam by vessels belonging to any 
of the contracting German Slates, 
shall not exceed three per cent on , 
their value.. They shall be paid in 
kind or in money at the choice of 
the importer. If the importer can- 
not agree with the Siamese custom- 
house officers as to the value of 
the merchandise imported, the mat- 


ae afford every possible 
assistance to the crew, and take all 


Konſularbeamten und die zuflandige 
Siameſiſche Behörde ſtattfinden, welche, 
nachdem fie erforderlichen Falls jeder 
einen oder zwei Kaufleute als beiraͤthige 
Sachverſtaͤndige zugezogen haben, die 
Sache der Gerechtigkeit gemaͤß entſchei⸗ 
den ſollen. ; 

Nach Entrichtung des genannten 
Einfuhrzolls von drei Prozent kann die 
Waare, frei von jeder weiteren Abgabe 
und Belaſtung, en gros oder en détail 
verkauft werden. Sollten Waaren ge⸗ 
landet, aber nicht verkauft und dann 
wieder zum Export verſchifft werden, fo 
iſt der geſammte darauf bezahlte Zoll 
zuruͤckzuzahlen. Ueberhaupt ſoll kein 
Zoll von nicht verkauften Ladungen er⸗ 
hoben werden. Auf die einmal einge⸗ 
fuͤhrten Waaren aber ſollen keine wei⸗ 
teren Zoͤlle, Steuern oder Auflagen ge⸗ 
legt oder von ihnen erhoben werden, 


ſobald dieſelben in die Haͤnde Siameſiſcher 


Käufer übergegangen find. 


Artikel 90. 


Der von Siameſiſchen Erzeugniſſen 
vor oder bei der Verſchiffung zu zah⸗ 
lende Zoll ſoll nach dem, dem gegen⸗ 
wärtigen Vertrage beigefügten Tarife 
erhoben werden. Jeder nach dieſem 
Tarife einem Ausfuhrzoll unterliegende 
Artikel ſoll im ganzen Koͤnigreiche Siam 
von allen Durchgangs⸗ oder ſonſtigen 
Abgaben frei ſein, und ebenſo ſollen alle 
diejenigen Siameſiſchen Erzeugniſſe, 
welche bereits einer Durchgangs- oder 
ſonſtigen Beſteuerung unterlegen haben, 
vor oder bei der Verſchiffung uͤberall 
nicht weiter, weder nach Maaßgabe des 
angeſchloſſenen Tarifs, noch in irgend 
ſonſtiger Weiſe beſteuert werden duͤrfen. 


Artikel 21. 
Gegen Zahlung der oben genannten 


i EF.  nu- . 
gen kann, fo foll eine Berufung an den 


ter shall be referred to the Consu- 
lar officer and a competent Siamese 
functionary, who, if they consider 
it necessary, will each invite one or 
two merchants to act as advisers, 
and will settle the difference accor- 
ding to justice. 


After payment of the said im- 
portduty of three per cent the mer- 
chandise may be sold by wholesale 
or retail, free of any other charge 
whatsoever. Should goods be lan- 
ded and not sold, and be again 
shipped for exportation, the whole 
of the duties paid on them shall 
be reimbursed; and in general no 
duty shall be levied on any cargo 
not sold. Nor shall any further 
duties, taxes or charges be imposed 
or levied on imported goods, after 
they have passed into the hands of 
Siamese purchasers. 


Article 20. 


The duties to be levied on Sia-. 
mese produce either before or at 
the time of shipment, shall be ac- 
cording to the tariff annexed to the 
present treaty. Every article of pro- 
duce subject to duties of exporta- 
tion according to this tariff shall 
be free of all transit and other dues 
throughout the whole Kingdom of 
Siam; and it is likewise agreed, that 
no Siamese produce, which shall 
have paid transit or other dues, 
shall be subject to any tariffduty 
or other charge whatsoever, either 
before or at the time of shipment. 


Article 21. 
On paying the duties above men- 


duͤrfen, foll es den Unterthanen der 
Deutſchen kontrahirenden Staaten frei⸗ 


ſtehen, von Deutſchen und fremden Hå- 


fen, in das Königreich Siam einzufuͤh⸗ 
ren und ebenſo, wohin ſie wollen, aus⸗ 
zufuͤhren alle und jede Waare, welche 
nicht am Tage der Unterzeichnung des 
gegenwaͤrtigen Vertrages der Gegenſtand 
eines foͤrmlichen Verbots oder eines be⸗ 
ſonderen Monopols iſt. Indeſſen behaͤlt 
die Siameſiſche Regierung fich das Recht 
vor, die Ausfuhr von Reis zu verbieten, 
wenn Ihrer Meinung nach Grund vor⸗ 
liegt, einen Mangel im Lande zu be⸗ 
fuͤrchten. Doch ſoll ein ſolches Verbot, 
welches einen Monat, bevor es in Kraft 
tritt, zu publiziren iſt, auf die Erfuͤllung 
von Kontrakten, welche in gutem Glau⸗ 


ben vor der Publikation deſſelben abge⸗ 


ſchloſſen ſind, keinen Einfluß uͤben, und 
ſollen Deutſche Kaufleute die Siameſiſchen 
Behoͤrden von jedem Kontrakt in Kennt⸗ 
niß ſetzen, den ſie vor dem Verbote ab⸗ 
geſchloſſen haben. Auch ſoll es erlaubt 
ſein, daß Schiffe, welche zur Zeit der 
Ankuͤndigung des Ausfuhrverbotes be⸗ 
reits in Siam angekommen, oder welche 
von China und Singapore aus nach 
Siam unterwegs ſind, und die dortigen 
Haͤfen eher verlaſſen haben, als das 
Ausfuhrverbot daſelbſt bekannt ſein konnte, 
mit Reis Behufs Ausfuhr deſſelben be⸗ 
laden werden. Sollte die Siameſiſche 
Regierung demnaͤchſt den Zoll auf irgend 
welche, in Siameſiſchen oder anderen 
Schiffen ein⸗ oder ausgefuͤhrte Waaren 
herabſetzen, ſo ſollen die Vortheile ſolcher 
Herabſetzung ſofort auch den gleichen 
Erzeugniſſen zu Gute kommen, welche 
in Schiffen der Deutſchen kontrahirenden 
Staaten ein- oder ausgeführt werden. 


Artikel 22. 


Die Konſularbeamten der kontrahi⸗ 
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Zölle, welche künftig nicht erhöht werden 


tioned, which are not to be aug- 

mented in future, subjects of the 
contracting German States shall be 
at liberty to import into the King- 
dom of Siam from German and fo- 
reign ports, and likewise to export 
for all destinations, all goods, which 
on the day of signing of the pre- 
sent treaty are not the object of a 
formal prohibition or a special mo- 
nopoly. The Siamese Government 
reserves to itself however the right 
of prohibiting the exportation of 


.rice, whenever it shall find reason 


to apprehend a dearth in the coun- 
try. But such prohibition, which 
must.be published one month be- 
fore being enforced, shall not inter- 
fere with the fulfillment of contracts 
made bona fide before its publica- 
tion; German merchants’ shall ho- 
wever inform the Siamese authori- 
ties of any bargains they have con- 
cluded previously to the prohibition. 
It shall also be permitted, that ships, 
which have arrived in Siam at the 
time of the publication of said pro- 
hibition, or are on their way to 
Siam from Chinese ports or from 
Singapore, if they have left these 
ports before the prohibition to ex- 
port could be known there, may 
be laden with rice for exportation. 
Should the Siamese Government 


hereafter reduce the duties on goods 


imported or exported in Siamese 
or other bottoms, vessels belonging 
to any of the contracting German 
States, which import or export si- 
milar produce, shall immediately 
Fan de in the benefits accruing 
rom such a reduction, e 


Article 22. 
The Consular officers of the 
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renden Deutſchen Staaten haben darauf 

zu ſehen, daß die Deutſchen Kaufleute 
und Schiffer ſich den Vorſchriften gemaͤß 
verhalten, welche dem gegenwartigen 
Vertrage beigefuͤgt ſind, und die Sia⸗ 
meſiſchen Behoͤrden ſollen ſie zu dieſem 


Ende unterſtuͤtzen. Alle durch Uebertre⸗ 


tungen des gegenwärtigen Vertrages 
verwirkten Geldſtrafen ſollen der Sia⸗ 
meſiſchen Regierung zufallen. 
Artikel 23. 

Dien kontrahirenden Deutſchen Staa: 
ten und ihren Unterthanen wird die freie 
und gleiche Theilnahme an allen Privi⸗ 
legien zugeſtanden, welche der Regierung, 
den Buͤrgern oder Unterthanen irgend 
einer anderen Nation Seitens der Sia⸗ 
meſiſchen Regierung bisher bewilligt 
worden ſind oder noch bewilligt werden 
moͤchten. 


Artikel 24. 


Nach Ablauf von zwölf Jahren, 
vom Tage der Ratifikation dieſes Ver⸗ 
trages an gerechnet, koͤnnen die kontra⸗ 


hirenden Staaten eine Reviſion des gee 


genwärtigen Vertrages, ſowie der unten 
angehängten Handelsbeſtimmungen und 
des Tarifs beantragen, um Diejenigen 
Abaͤnderungen, Zuſaͤtze und Verbeſſerun⸗ 
gen daran vorzunehmen, welche die Er⸗ 
fahrung als wünſchenswerth dargethan 
haben ſollte. Ein ſolcher Antrag muß 
an mindeſtens ein Jahr zuvor ange- 
ndigt werden. 


Artikel 25. 


Der gegenwaͤrtige Vertrag iſt in 


Deutſcher, Siameſiſcher und Engliſcher 
Sprache vierfach ausgefertigt worden. 
Alle diefe Ausfertigungen haben denſelben 
Sinn und dieſelbe Bedeutung, aber der 
Engliſche Text wird als der Urtext des 


contracting German States shall see, 
that German merchants and seamen 
conform themselves to the regula- 
tions annexed to the present treaty, 
and the Siamese authorities shall aid 
them herein. All fines levied for 
infractions of the present treaty shall 
belong to the Siamese Government. 


Article 23. 


The contracting German States 
and their subjects shall be allowed 
free and equal participation in all 
privileges, that. may have been or 
may hereafter be granted by the 
Siamese Government io the Govern- 
ment, subjects or citizens of any 
other nation. 


Article 94. 


After the lapse of twelve years 
from the date of ratification of this 
treaty the contracting States may 
propose a revision of the present 
treaty and of the regulations and 
tariff thereunto annexed, in order 
to introduce such alterations, addi- 
tions and amendments, as experience 
may prove to be desirable. Notice 
of such an intention must however 
be given at least a year beforehand. 


Article 25. 


The. present treaty is executed 
in fourfold copies in the German, 
the Siamese and the English. lan- 
guage. All these versions have one 
and the same meaning and inten- 
tion, but the English text shall be 


daß, wenn eine verſchiedene Auslegung 
des Deutſchen und Siameſiſchen Textes 
irgendwo ſtattfinden ſollte, die Engliſche 
Ausfertigung entſcheidend ſein iol 

Der Vertrag foll fofort in Kraft 
treten, und die Ratifikationen deſſelben 
ſollen binnen achtzehn Monaten, vom 
heutigen Tage an gerechnet, zu Bangkok 
ausgetauſcht werden. E 

Deſſen zu Urkunde haben bie Ein⸗ 
gangs genannten Bevollmaͤchtigten den 
gegenwaͤrtigen Vertrag unterzeichnet und 
unterſtegelt zu Bangkok am ſiebenten 
Tage des Monats Februar im Jahre 
des Herrn Eintauſend Achthundert und 
Zwei und Sechszig, entſprechend dem 
Siameſiſchen Datum vom achten Tage 
des dritten Mondes im Jahre des Hahns, 
dem dritten des Jahrzehends und dem 
Elften der gegenwartigen Regierung, im 
Jahre Eintauſend Zweihundert und Drei 
und Zwanzig der Siameſiſchen buͤrger⸗ 
lichen Zeitrechnung. 


(L. S.) Graf zu Eulenburg. 

(L. S.) Krom⸗ma Lu⸗ang Wongſa 
&i-raat Genenit. 

(L. S.) Tſchaupraja Siſuriwong 
Samuha Prakralahoom. 

(L. S.) Tſchaupraja Rawiwong 
Maha Koſatibodi. 

(L. S.) Tſchaupraja Jommerat. 

(L. S.) Praja Montri Prakrala⸗ 
hoom Fainiie. 


Vertrages angeſehen werden, dergeſtalt, 


looked upon as the original text of 


the treaty, so that if any different | 


interpretation of the German and 


Siamese versions should ever occur, 


ihe English text shall determine the 


sense. | A 
The treaty shall take effect im- 

mediately, and its ratifications shall 

be exchanged at Bangkok within 


eighteen months of the present date. 


In witness thereof the plenipo- 
tentiaries named at the beginning 
have signed and sealed ‘the present 
treaty at Bangkok on the seventh 
day of the month of February in 
the year of our Lord one thousand 
eight hundred and sixty-two, cor- 
responding to the Siamese date of 
the eighth day of the third moon 
in the year of the cock, the third 
of the decade and the eleventh of 
the present reign and the year one 
thousand two hundred and twenty 
three of the Siamese civil era. 


(L. S.) Count of Eulenburg. 


(L. S.) Kromma Luang Wongsa 
Teerat Senneet. 

(L.S) Chowpraya Suriwongs 
SamuhaPrakralahome. 


(LS) Chowpraya Rawiwong 
Maha Kosatibodee ` 


(L.S) Chow Pya Yomarat. 


(L.S) Praya Montree Prakra- 
lahome Fighnear. 


í (11J A 


Vorſtehender Vertrag ift ratifiziet und bie Auswechfelung der Ratifikations⸗ 
Urkunden iſt zu Bangkok bewirkt worden. 
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mungen folgen nachſtehend. 
Vandelsbeſtimmungen. 


1. 


D. Kapitain eines jeden in Handels- 
zwecken nach Bangkok kommenden Schif⸗ 
fes eines der kontrahirenden Deutſchen 
Staaten muß, je nachdem ihm das Eine 
oder Andere paſſender erſcheint, entweder 
vor oder nach dem Einlaufen in den 
Fluß die Ankunft ſeines Schiffes bei 
dem Zollhauſe zu Paknam melden und 
zugleich die Zahl ſeiner Mannſchaft, der 
mitgefuͤhrten Kanonen, ſowie den Hafen, 
woher er kommt, angeben. Sobald ſein 
Schiff zu Paknam Anker geworfen, hat 
er alle ſeine Kanonen und Munition 
den Zollhausbeamten in Verwahrung 
zu geben, und ein Zollhausbeamter wird 
dann dem Schiffe beigegeben werden 
und mit demſelben nach Bangkok gehen. 


2. 


Jedes Handelsſchiff, welches an 
Paknam vorbeigefahren iſt, ohne daſelbſt 
ſeine Kanonen und Munition auszuladen, 
wie dies vorſtehend verordnet iſt, wird 
nach Paknam zuruͤckgeſchickt werden, um 
jener Vorſchrift nachzukommen, und hat 
außerdem eine Geldſtrafe bis zu acht⸗ 
hundert Tikals verwirkt. Nach Abliefe⸗ 
rung ſeiner Kanonen und Munition wird 
demſelben die Ruͤckkehr nach Bangkok 
geſtattet werden. 


3. 


Sobald ein Deutſches Schiff zu 
Bangkok Anker geworfen, hat der Ka⸗ 
pitain deſſelben, wofern nicht ein Feſttag 


aS c A „ 
Die im Artikel 22. des vorſtehenden Vertrages erwaͤhnten Handelsbeſtim⸗ E 


Trade - Regulations. 


1. 


In. master of every ship belon- 
ging to one of ihe contracting Ger- 


‚man States, which comes to Bang- 


kok to trade, must, either before 
or after entering the river, as he 


‘may choose, report the arrival of 


his vessel at the Paknam custom- 
house, and the number of bis crew 
and guns, and the name of the port 
from whence he comes. 
as his vessel has anchored at Pak- 
nam, he shall deliver up all his 
guns and ammunition into the cus- 
tody of the customhouse officers, 
and a customhouse officer will then 
be appointed to accompany the ves- 
sel to Bangkok. 


9. 


Every merchant- vessel passing 
Paknam without discharging her 
guns and ammunition as directed 
in the foregoing regulation, will be 
sent back to Paknam to comply 
with its provisions, and will be lia- 
ble to a fine not exceeding eight 
hundred ticals. After having given 
up her guns and ammunition, she 
e be permitted to return to Bang- 

ok. 


3. 


Whenever a German merchant- 
vessel shall have cast anchor at Bang- 
kok, the master shall, unless a ho- 


D 


As soon 


cu E 


dazwiſchen fällt, fid) innerhalb vier und 
zwanzig Stunden nach Ankunft auf das 
Deutſche Konſulat zu begeben und 
daſelbſt die Schiffspapiere, Konnoſſemente 
u. ſ. w. zugleich mit einem richtigen 
Manifeſte uber feine Ladung abzugeben, 
und, nachdem der Konſularbeamte dieſe 
Einzelnheiten dem Zollhauſe mitgetheilt 
hat, wird von dieſem ſofort die Erlaubniß 
zum Loͤſchen ertheilt werden. Sollte 
die Zollbehoͤrde mit Ertheilung dieſer 
Erlaubniß laͤnger als vier und zwanzig 
Stunden zögern, fo wird letztere mit 
gleicher Wirkung, als ob ſie von der 
Zollbehoͤrde ausgegangen waͤre, vom 
Ronſularbeamten ertheilt werden. 
Unterläßt der Kapitain, feine Ankunft 
zu melden, oder zeigt derſelbe ein falſches 
Manifeſt vor, ſo unterliegt er einer 
Strafe bis zu vierhundert Tieals; es 
ſoll ihm jedoch geſtattet ſein, etwaige 
Irrthuͤmer in ſeinem Manifeſte inner⸗ 
halb vier und zwanzig Stunden nach 
Ablieferung deſſelben an den Konſular⸗ 
beamten noch nachtraͤglich zu berichtigen, 
ohne Strafe dafuͤr gewaͤrtigen zu muͤſſen. 


4. 


Ein Deutſches Schiff, welches zu 
loͤſchen und auszuladen anfaͤngt, ehe es 
dazu die Erlaubniß erhalten hat, oder 
welches ſchmuggelt, fei es im Fluſſe 
oder außerhalb der Barre, hat eine 
Geldſtrafe bis zu achthundert Tieals 
und Konfiskation des geſchmuggelten 
oder ausgeladenen Gutes zu gewartigen. 


5. 


Sobald ein Deutſches Schiff feine 
Ladung geloͤſcht und ſeine neue Fracht 
wieder eingenommen, alle Abgaben be⸗ 
zahlt und ein richtiges Manifeft feiner 
Ausfuhrladung dem Deutſchen Konſular⸗ 
beamten uͤbergeben hat, ſoll dem Schiffer 
ein Siameſiſcher Klarirungsſchein ertheilt 
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liday intervenes, proceed within four 
and twenty hours to the German 
Consulate, and there deposit the 
ships-papers, bills of lading etc, 
together with a true manifest of 
his cargo; and upon the Consular 
officer reporting these particulars 
to the customhouse, permission to 
break bulk will at once be given 
by the latter. Should the custom- 
house delay granting such permis- 
sion for more than twenty four 
hours, the Consular officer may 


give a permit, which shall have the 


same. validity, as if it proceeded 
from the customhouse. 

For neglecting to report his ar- 
rival or for presenting a false ma- 
nifest the master will be liable to 
a penalty not exceeding four hun- 
dred ticals; but he will be allowed 
to correct, within twenty four hours 
after delivery of it, any mistake he 
may discover in his manifest, with- 
out incurring any penalty. 


4. 


A German vessel breaking bulk 
and commencing to discharge be- 
fore having obtained due permis- 
sion, or smuggling on the river or 
outside the bar, shall be subject to 
a penalty not exceeding eight hun- 
dred ticals, and to confiscation of . 
the goods so smuggled or discharged. 


5. 


As soon as a German vessel shall 
have discharged her cargo and com- 
leted her outward lading, paid all 
je duties, and delivered a true ma- 
nifest of her outward cargo to the 
German Consular officer, a Siamese 
port clearance shall be granted to 


werden, und ber Konſularbeamte wird 
dann, wenn nicht ſonſtige geſetzliche Hinz 
derniſſe der Abreiſe des Schiffes entge⸗ 
genſtehen, dem Kapitain die Schiffspa⸗ 
piere wieder zuſtellen und dem Schiffe 
die Abfahrt geſtatten. Ein Zollhaus⸗ 
beamter wird das Schiff nach Paknam 
begleiten; dort wird es von den Zollhaus⸗ 


beamten dieſer Station inſpizirt werden 


und wird die bei der Ankunft zur Ver⸗ 
wahrung abgelieferten Kanonen und 
Munition zuruͤckerhalten. 


6, 


Alle Zollhausbeamten follen ein Ab⸗ 


zeichen tragen, woran ſie als ſolche er⸗ 
kannt werden koͤnnen, wenn ſie in Aus⸗ 


uͤbung ihres Amtes begriffen ſind, und 


es ſollen immer nur zwei Zollhausbeamte 
auf einmal an Bord eines Deutſchen 
Schiffes kommen dürfen, es ſei denn, 
daß eine groͤßere Zahl erforderlich waͤre, 
um Schmuggelgut in Beſchlag zu nehmen. 


(L. S.) Graf zu Eulenburg. 


(L. S.) Krom⸗ma Lu⸗ang Wongſa 
Ti⸗raat Sen⸗nit. 


(L.S) Tſchaupraja Siſuriwong 
Samuha Prakralahoom. 


(L.S) Tſchaupraja Rawiwong 
Maha Koſatibodi. 


(L. S.) Tſchaupraja Jommerat. 


(J. S.) Praja Montri Prakrala⸗ 
hoom Fainiie. 


= Ws — 


her; and, in the absence of any le- 
gal impediment to her departure, 


the Consular officer will then re- 
turn the ships papers to the master 
and allow the vessel to leave. A 


customhouse officer will accompany 


the vessel to Paknam, and there she 


will be inspected by the custom- 
house officers of that station, and 
will receive back from them the 
guns and ammunition previously 


delivered into their charge. 


6. 


All customhouse officers shall 


carry a badge, by which they can 
be distinguished when acting offi- | 
cially, and only two customhouse 
officers shall be allowed on board 
a German vessel at one time, unless 
a greater number should be requi- 
red to effect the seizure of smugg- 
led goods. 


(L.S. Count of Eulenburg. 


(L. S.) Kromma Luang Wongsa 
Teerat Senneet. 


(L. S.) Chowpraya Suriwongs 
SamuhaPrakralahome. 


(L.S) Chowpraya Rawiwong 
Maha Kosatibodee. 


(L.S) Chow Pya Yomarat. 


(L.S) Praya Montree Prakra- 
lahome Fighnear. 


zölle, 


aura? 


Dy Zoll auf, Waden, Welche in 
Schiffen, die einem der kontrahirenden 


Deutſchen Staaten angehören, in das 


Neoͤnigreich Siam eingeführt werden, ſoll 
drei Prozent vom Werthe! nicht uͤberſteigen 
und nach Wahl des Importeurs ent⸗ 


weder in natura oder in Geld bezahlt 


werden koͤnnen. 


Von nicht verkauften Ladungen SE 


kein Zoll erhoben werden. 


Abſchnitt 2. 
Die nachverzeichneten Artikel follen 
von Binnenzöllen oder anderen auf die 
Produktion oder den Tranſit gelegten 


e Abgaben gänzlich frei fein, und nur den 
Eum Außfuhrzell 7 
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epp, Ausfuhr- und Binnen- S 
E m EB j 
ur von Sela zu erheben fi nb. 


belonging to one of the contrac- 
‘ting German States, 
‘ceed three per cent on their value, 


other taxes on production or iran- 


export mo 


import, export and inland 


ns SE op d iibi d iito 
the Kingdom of Siam in vessels 
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Abſchnitt 3. l 3. 
Alle übrigen Artikel bleiben von Aus⸗ All other articles are exempted 


fuhrzoͤllen frei, unterliegen aber Binnen- from export duties, but are subject 
oder Tranſitzoͤllen, deren jetzige Sätze to inland or transit dues, the pre- 


kuͤnftig nicht erhoͤht werden ſollen. sent rates of which are not to be 
g increased in future. 
Dieſe Binnen- oder Tranfitzölle be- The rates for the following ar- 
tragen fuͤr: ticles are: 
weißen Zucker . 2 Salungs per pieub. For sugar, white.. 2 salungs per 
è pieul. 
rothen E AU red. 4 salung per 
picul. 
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und ungereinigte zehn Prozent. and. unclea- 
; neue. 2/1505 ten per Cent. 
PIENET nmi 1 Tical per picul. =... Pepper 4 tical per 
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per 1000 Buͤndel. 


Abſchnitt 4. 


Baares Geld, Gold und Silber in 
Barren, Blattgold, Proviant und per⸗ 
ſoͤnliche Effekten duͤrfen zollfrei ein⸗ und 
ausgefuͤhrt werden. 


Solche Konſularbeamte der kontra⸗ 
hirenden Deutſchen Staaten, welchen 
von ihren Regierungen der Handelsbe— 
trieb unterſagt iſt, koͤnnen alle zu ihrem 
Haushalte erforderlichen Ausſtattungs⸗ 
und Verbrauchsgegenſtaͤnde zollfrei ein⸗ 
führen. 
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Foreign coins, gold and silver 
in bars or ingots, gold leaf, provi- 
sions, and personal effects may be 
imported or exported duty-free. 


Such Consular officers of the 
contracting German States, as shall 
be prohibited by their Governments 
from engaging in trade, are at liberty 
io import dutyfree all objects of 
furniture, outfit, and consumption 
they may require for their own 
private use. 
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(IL. S.) Tſchaupraja 


Abſchnitt 5. 


Opium kann zollfrei eingefuͤhrt, darf 
aber nur an den Opiumpaͤchter oder deſſen 
Agenten verkauft werden. Ebenſo darf 
Kriegsmunition nur an die Siameſiſchen 
Behoͤrden oder mit deren Erlaubniß 
verkauft werden. 


(L. S.) Graf zu Eulenburg. 


(L. S.) from-ma Lu⸗ang Wong ſa 


Ti⸗raat Sen-⸗nit. 
(L. S.) Tſchaupraja Siſuriwong 
Samuha Prakralahoom. 
Rawiwong 
Maha Koſatibodi. 
(L. S.) Tſchaupraja Jom merat. 
(L. S.) Praja Montri Prakrala— 
hoom Fainiie. , 
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5. 


Opium may be imported duty- 
free, but can be sold only to the 
opium-farmer or his agents. In like 
manner guns and ammunition may 
only be sold to the Siamese Govern- 
ment or with consent of the same, 


(L. S.) Count of Eulenburg. 
(L. S.) Krommaluang Wongsa 
Teerat Senneet. 

(L. S.) Ghowpraya Suriwongs 
Samuha Prakralahome. 


(L. S.) Chowpraya Rawiwong 
Maha Kosatibodee. 


(L. S.) Chow Pya Yomarat. 


(L. S.) Praya Montree Prakra- 
lahome Fighnear. 


(Nr. 5990.) Privilegium wegen Ausgabe auf jeden Inhaber lautender Marienburger Stadt: 
Obligationen zum Betrage von 30,000 Thalern. Vom 14. November 1864. 


98. Wilhelm, von Gottes Gnaden, König von Preußen x. 
Nachdem ber Magiſtrat der Stadt Marienburg im Einverſtaͤndniſſe mit 


der Stadtverordneten⸗Verſammlung darauf angetragen hat, 


zu noͤthig gewordenen 


kommunalen Bauten eine Anleihe von 30,000 Thalern aufnehmen und zu dieſem 


Ende auf jeden Inhaber lautende, 
ausgeben zu duͤrfen, ertheilen 


17. Juni 1833. wegen Ausſtellung von Papieren, 
pflichtung auf jeden Inhaber enthalten, 


mit Zinskupons verſehene Stadtobligationen 
Wir in Gemaͤßheit des §. 2. des Geſetzes vom 


welche eine Zahlungsver⸗ 
durch gegenwaͤrtiges Privilegium zur 


Ausſtellung von dreißigtauſend Thalern Marienburger Stadtobligationen, welche 


nach dem anliegenden Schema in 
10 Apoints 
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a 500 Thaler 


5,000 Thaler, 
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aus⸗ 
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ausgefertigt, mit vier ein halb Prozent jährlich verzinſet und, von Seiten der Glaͤu⸗ 
biger unkuͤndbar, vom 1. Januar 1865. ab nach dem feſtgeſtellten Tilgungsplane 
durch Auslooſung mit alljährlich mindeſtens Einem Prozent des Schuldkapitals 
unter Zuwachs der Zinſen der getilgten Obligationen amortiſirt werden ſollen, 
mit Vorbehalt der Rechte Dritter Unſere landesherrliche Genehmigung, ohne 
jedoch dadurch den Inhabern der Obligationen in Anſehung ihrer Befriedigung 
eine Gewaͤhrleiſtung Seitens des Staates zu bewilligen. 

Urkundlich unter Unſerer Hoͤchſteigenhaͤndigen Unterſchrift und beigedruck⸗ 
tem Koͤniglichen Inſiegel. : 


Gegeben Berlin, den 14. November 1864. 


(L. S.) . Wilhelm. 
9. Bodelſchwingh. Gr. v. Itzenplitz. Gr. zu Eulenburg. 


Schema 
zur Marienburger Stadtobligation. 


(Stadtwappen) 


Marienburger Stadtobligation 


uͤber 


Ausgefertigt in Gemaͤßheit des landesherrlichen Privilegiums vom bob eU 
Geſetz-Sammlung von 1864. Seite. 


Wir Magiſtrat der Stadt Marienburg, Regierungsbezirks Danzig, urkunden 
und bekennen hierdurch, daß der Inhaber dieſes Schuldſcheines der hieſigen 
Stadt ein Darlehn von Thalern, ſchreibe e Oe san 
Thalern Preußiſch Kurant gegeben hat, deſſen Empfang wir hiermit beſcheinigen. 

Dieſe Schuldſumme bildet einen Theil des „zu dem nothwendig gewor⸗ 
denen Neubau eines Gymnafialgebaudes in Gemaͤßheit des Allerhoͤchſten Pri- 
vilegiums vom WC aufgenommenen Darlehns von 30,000 Thalern. 

Die Ruͤckzahlung dieſes Darlehns erfolgt binnen ſpaͤteſtens acht und 
dreißig Jahren, vom Jahre 1865. ab, nach Maaßgabe des feſtgeſtellten Til- 
gungsplanes dergeſtalt, daß die darin jaͤhrlich ausgeworfene Ae e 
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| -— ch ut. 
in den Haushaltsetat aufgenommen und aus diefem Tilgungsfonds die Stadt⸗ 


Obligationen vermittelſt Auslooſung oder freien Ankaufs binnen laͤngſtens 
acht und dreißig Jahren eingelöft werden. Die Stadtgemeinde Marienburg 


behaͤlt ſich das Recht vor, den Tilgungsfonds durch groͤßere Auslooſungen zu 


verſtaͤrken, ſowie ſaͤmmtliche noch umlaufende Schuldverſchreibungen zu kuͤn⸗ 
digen. Den Glaͤubigern ſteht kein Kuͤndigungsrecht zu. Die ausgelooſten, fo- 
wie die gekuͤndigten Schuldverſchreibungen werden unter Bezeichnung ihrer 
Nummer, ſowie des Termins, an welchem die Rückzahlung erfolgen foll, öffent: 
lich bekannt gemacht. Dieſe Bekanntmachung erfolgt drei Monate vor dem 
Zahlungstermine in dem Marienburger Kreisblatte, dem Amtsblatte der Koͤnig⸗ 
lichen Regierung zu Danzig und im Staatsanzeiger. Jedesmal, ſobald eines 
dieſer Blätter eingehen follte, wird nach Beſtimmung der Königlichen Regierung 
ein entſprechendes anderes Blatt gewaͤhlt werden. Bis zu dem Tage, an welchem 
ſolchergeſtalt das Kapital zuruͤckgegeben iſt, wird daſſelbe in halbjaͤhrlichen 
Terminen, am 2. Januar und 1. Juli, von heute an gerechnet, mit vier und 
einem halben Prozent jaͤhrlich verzinſet. ö 
Die Auszahlung der Zinſen und des Kapitals erfolgt gegen bloße Ruͤck⸗ 
gabe der auszugebenden Zinskupons, beziehungsweiſe dieſer Schuldverſchrei⸗ 
bung, bei der Kaͤmmereikaſſe zu Marienburg, in der nach dem Eintritt der Faͤllig⸗ 
keit folgenden Zeit. b 
Mit der zur Empfangnahme des Kapitals praͤſentirten Schuldverſchrei⸗ 
bung ſind auch die dazu gehoͤrigen Zinskupons der ſpaͤteren Faͤlligkeitstermine 
lien. Fuͤr die fehlenden Zinskupons wird der Betrag vom Kapitale 
abgezogen. ; ; 
Die gefünbigten Kapitalbetraͤge, welche innerhalb dreißig Jahren nach 
dem Ruͤckzahlungstermine nicht erhoben werden, ſowie die innerhalb vier Jahren 
nach Ablauf des Kalenderjahres, in welchem ſie faͤllig geworden, nicht erhobenen 
Zinſen, verjaͤhren zu Gunſten der Stadtgemeinde Marienburg. 
3 Wenn die zu tilgenden Obligationen ſtatt ber Auslooſung aus freier 
Hand erworben werden, ſo ſollen die auf dieſem Wege getilgten Nummern 
jedesmal durch die oben bemerkten Blätter öffentlich bekannt gemacht werden. 
In Anſehung der verlorenen oder vernichteten Obligationen finden die 
auf die Staatsſchuldſcheine und deren Kupons Bezug habenden Vorſchriften 
der Verordnung vom 16. Juni 1819. wegen des Aufgebots und der Amorti- 
{ation verlorener oder vernichteter Staatspapiere HH. 1. bis 13. mit nachſtehen⸗ 
den naͤheren Beſtimmungen Anwendung: , 


a) die im $. 1. jener Verordnung vorgeſchriebene Anzeige muß dem 
Magiſtrat gemacht werden, welchem alle diejenigen Gefchäfte und Ber 
fugniſſe zuſtehen, welche nach der angefuͤhrten Verordnung dem Schatz⸗ 
miniſterium zukommen; gegen die Verfügungen des Magiſtrats findet 
der Rekurs an die Königliche Regierung zu Danzig ſtatt; 

b) das im H. 5. jener Verordnung gedachte Aufgebot erfolgt bei dem 
Koͤniglichen Kreisgerichte zu Marienburg; ö 


c) die in den $$. 6. 9. und 12. jener Verordnung vorgeſchriebenen ee 
machun⸗ 


machungen follen durch diejenigen Blatter gefchehen, durch welche bie 
ausgelooſten Obligationen veröffentlicht werden; 

d) an die Stelle ber im H. 7. jener Verordnung erwähnten feds Zins- 
zahlungstermine ſollen vier, an die Stelle des im H. 8. erwaͤhnten achten 
Zahlungstermins ſoll der fuͤnfte treten. , 

Mit biefer Schuldverſchreibung find ..... halbjährige Zinskupons aus- 
gegeben; die ferneren Zinskupons werden für fünfjährige Perioden ausgegeben 
erden. ; 
Die Ausgabe einer neuen Zinskupons⸗Serie erfolgt bei ber Kaͤmmerei⸗ 

faffe zu Marienburg gegen Ablieferung des der aͤlteren Zinskupons⸗Serie beigedruck⸗ 
ten Talons. Beim Verluſte des Talons erfolgt die Aushaͤndigung der neuen 


Zinskupons⸗Serie an den Inhaber der Schuldverſchreibung, ſofern deren Vor⸗ 


zeigung rechtzeitig geſchehen iſt. ; 
Zur Sicherheit der hierdurch eingegangenen Verpflichtungen haftet die 
Stadtgemeinde Marienburg mit ihrem Vermögen und ihrer Steuerkraft. 


Deſſen zu Urkund haben wir dieſe Ausfertigung unter unſerer Unter⸗ 


ſchrift ertheilt. 
Marienburg, den en 18. 


Der Magiſtrat. 


Eingetragen Fol. ..... M 
Schema 
zum Zinskupon der Marienburger Stadtobligation. 
Serie | 
Zins⸗Kupon JM ...... 
über 
33353 Zinſen 
der 
Marienburger Stadtobliqation JA ..... 
über Thaler. 

Inhaber dieſes Kupons empfaͤngt gegen defen Ruͤckgabe am en 
V 18.. die halbjaͤhrlichen Zinſen der Stadtobligation M 
DIE EE aus ber Kaͤmmereikaſſe zu Marienburg. 

Marienburg, den en 18... 


Der Magiftrat. 
(Fakſimile der Unterſchrift des Magiftrats - Dirigenten und eines anderen 
: Magiftrats - Mitgliedes.) 
Dieſer Zinskupon wird ungültig, wenn beffen as 
Geldbetrag nicht innerhalb bier Jahren, nach 
Ablauf des Kalenderjahres, in welchem er fällig 
geworden, erhoben wird. 
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Schema 
zum Talon zu der Marienburger Stadtobligation. 
T d l o n 
zu der d 
Marienburger Stadtobligation . 
; über 
AMO Thaler à bier und ein halb Prozent verzinslich. 
Inhaber dieſes Talons empfängt gegen deſſen Ruͤckgabe zu der vor⸗ 
bezeichneten Obligation die ..... te Serie Zinskupons für bie fünf Jahre 18.. 


bis 18.. bet ber Kaͤmmereikaſſe in Marienburg, fofern nicht von dem Inhaber 
der Obligation gegen dieſe Ausreichung proteſtirt wird. 


Marienburg, den nnn ee. 18. 
Der Magiſtrat. 


(Fakſimile der Unterſchrift des Magiſtrats⸗ Dirigenten und eines anderen 
Magiftrats - Mitgliedes.) 


Redigirt im Büreau des Staats⸗Miniſteriums. 
Berlin, gedruckt in der Königlichen Geheimen Ober⸗Hofbuchdruckerei 
„(R. v. Decker). 


